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ImAlT

BETWEEN

TEE GOVEPNMENT 0F CANADA

AMD

TEE GOVERN MENT 0FP TIM EELENC REPuBLI

ON MUTUAL LEGAL ASSITANCE. IN CRUMNAL MÀTIERS

TUE GOVERNMENT 0F CANADA AMD TEE GOVERNbM 0FTEE ELIC REPUBLIC,

DFSIRING to f mprov te effective=ea of both countries in the investigation,pus="ui and suppressi o f crmm tihough cooperation and mutual legal assistance
la crimi al aters;

HAVE AGRERD as follows:

PART L GENERAL PROVISONS

Obnfln Poid L al LMIAâdg
1. nei Contacbig Parties shall, ia accordance with tht s Treaty, provide cach

other wlth the wldes possible measure of mnutual legal assistance in criminai

2. <Miutua legal assistance la any assistance given by tie. Requested Stat laresect of investigations or proceedings in the. Requesting Stat. la a criminalmatter, irrepectîve of whether tii. assistance is sought or lo be provided by acourt or Som odwir authority.

3. -Criminal malters. means, for Canada, investigations or proceedings relatingto any offence crealed by Parhiament or by the. legislature of a povince and,for the Hahienic Republc, investigations or proceedings relating to any offencecreated by Parliament.
4. «Ciminal matters». lacludes investigations or procoedings relatdag to offeaces

conceralag taxation, duties and customîs.

5. Assistance includes:

(a) locallag and Idamting persans and objects

(b) seMvng documents, including documents ieeking the aftenda=c of
persans;

(c) providing information, documents or othe records;



TRAxrÉ D'NTRAME JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

ENTRE

LE GOUVERNENM DU CANADA

Er

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBUQUE HELLÉNIQUE,

LE GOUVERNEM DU CANADA Er LE GOUVERNEbRNT DE LA
RPhBLIQUE HELLÉNI«QUE,

DÉSIREUX de rendre plus efficaces la recherche, la poursuite et la répres
du crime dans lea deu pays par la ooopéraion, et l'entraide judiciaire en matière
Péae,

SONT CONVZ4U de ce qui suit:

PARTIEL'1 DISPOSMTONS GÉNÉRALES

1. Lai Partie Contractantes s'accordent, conformnément aux dispositions du
présent Traité, l'entraide judiciaire en miadère pénale la plus large possible.

2. -Entraide judiciaie» s'entend de toute aide donnée par l'Éta requis à régard
des enquêtes et des procédures en madèbre pénale menées dans l'ÉMa requérant
peu importe que l'aide soit recherchée ou doive être fournie par un tunal ou
une autre autorité.

concerne le Canada, lus enquêtes et
mi&6 par une loi du Parlement ou de
concerne la République hellénique,
mte infrection crééepar une loidu



(d) providing objecti, including lending exhibits;

(e) searcit and seizure;

(f) taking evidence anid obtaing statements;

(9) autiaoizing the presence of persons from, the Requcsting State at the
execution of requests;

(h) making detaincd persons available to give evidence or assist in
investgations;

(j) thcilitating the appearance of witnesses or tie conduct of investigations;

() taldng mensures to locate, restrain and forfeit the procceds of crime;

(k) povidig other assistance conistent with the objects of titis Treaty.

1.Requests for assistance shall be cxecuted pompty, in accordance wita the law
of tei Requcsted Stae and, unie.s prohibited by #wa law, in the manner
speciftcd by the Requesting Stage.

2. Upon requeat, Uic Requested State shall inform the Requesting State of te
date and place of execution of the request for assistance.

3. Mwa Rcquested Swct shall provide the Requesting State with bank records
requestcd tiia may bc subject to bankIng secrecy, to the sanie citent and tander
the same conditions as tic,. tander which sucRa documents cculd b. obtaîned by
1ws owaa Iaw enforcement or judicial authorities.

1. Assistance may b. refused f.

(a) ini tiie opinion of the Requested State, execution of dic request wcaild
impair its aovercignty, securlty, publie enter, esmential public interest,
or prejudice tic safMy of any person;

(b) in Uic opinion of the Requested State, the request relates to a military
offence, or

(c) in the opinion of the equested Sate, the request pertainsto a poliica
effence.

2. Assistanc znay bc postponed by the Requested Stat if exccwion of the. request
would interfère with an ongoing investigation or proecution in die Requeuset
Star



e) la perquisition, fouille et saisie;

f) la prise de témoignages et de dépositions;

g) l'autorisation de la présence de personnes de l'État requérant à
l'exécution des demandes;

h) l'assistance en vue de rendre disponibles des personnes détenues, afin
qu'elles témoignent ou aident à l'avancement des enquêtes;

ï) l'assistance en vue de faciliter la comparution de témoins ou d'aider à
l'avancement des enquêtes;

j) les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits de la
criminalité;

k) toute autre forme d'entraide conforme aux objets du présent Traité.

ARTICLE 2

Ex6cution deo demandes

1. Les demandes d'entraide sont exécutées promptement, conformément au droit
de l'État requis et, dans la mesure où ce droit ne le probibe pas, de la mani.re
exprimée par l'État requérant.

2. Sur demande, l'État requis informe l'État requérant de la date et du lie
d'exécution de la demande d'entraide.

3. L'État requis fournit à l'État requérnt les dossiers bancaires demandés et
pouvant être couverts par le secret bancaire dans la même mesure et aux
mmes conditions que celles sous lesquelles de tels documents pourraient être
obtenus par ses propres autorités d'exécution de la loi ou autorités judiciaires.

ARTICLE 3

Entraidetrefuséetou..différée

1. L'entraide peut être refusée si:

a) l'État requis estime que l'exécution de la demande porterait atteinte à sa
souveraineté, à sa sécurité, à son ordre public, à un autre de ses
intérêts publics fondamentaux, ou à la sécurité de toute personne;

b) l'État requis estime que la demande vise une infraction militaire; ou



4. Before refising, a request for assistance or bd=~r postponimg the execution of a
inqust the PLequested State s"a consider.whetlie assistance may bc provided
subJect to such conditions as it deemis necessary. If the Requesting State
accepts assistance subject to dmes conditions, it shan comply with dhem.

PART Mi SPFIC PROVISINS

flic comtpetent audxorties of the RequeWe State "a make every effort to
ascertain the locatio n d identîty of the poisons and objects spccied in the requeit

ARflCLE 5

1. flic Requested Stat shah serve any document transmittcd to it for service

2. Th1e Requesting Stae smH trantsmit a request to serve a document pertaining to
a reply or appearance in the Requesting State within a reasonable time before
the date fixed for the reply or appeainnce.

3. fli Th quested State shall tranit proof of service i the manner preucrlbed
by the Requesting State.

ARICLE 6

1. flic Requested State shaU proivide copies of publicly available information,
documents and records in the possession of governnient departments and

2. flic Requested Sta te shall provide information, documents, records and objecta
in the Possession of governmeat departments or azencies. but flot nubhielv



4. Avant de refuser de faire droit à la demande d'entaide, ou d'en diff&we
l'exécution, l'État requis détermine si l'entraide peut être accordée aux
conditions qu'il estime nécesaies L'état requérant qui accepte cet entraide

conitinneledoit en respecter les conditions.

PARTIE ML DISPOSiTIONS PARTICULIÈRES

Rectiech on - lnMa dem flfl

Les autorités compétentes de l'État requis prennent tontes, les msre
nécessaires pour tenter de trouver et d'identiie les personnes et lus objets visés par
la demande.

1. L'État requis signifie tout document qui lui est transmis pour linsi de
signification.

2. L'É.ta requérant transmet la demande de signification d'un document se
rapportant à ume réponse ou à une comparution dans l'État requérant dans un
délai raisonnable avant la date prévue pour la réponse ou la comparution.

3. L'État requis transmet la preuve de signification dan la forme eigée par
l'État requérat

ARTICLE 6

de dossiers et d'oblets

1. L'État requis fournit copie des éléments d'inforaton, des documents et des
dossiers dont lus ministibres et organismes gouvernementau sont en possession
et qui sont par ailleurs disponibles au public.



ARUM£ 71

1.The Requested, Stat. shah o=eute requcats for search and seizue.

2. Mmi compeMei authrity d tisreecutes a request for search and seire simaH
provide sncb lnlrmation as may bc required by the. Requesting State
concerning, but not limited ta, theï.dentity, iutcety and cantinuity of
possesion of the. documnents., records or abjects seized aud the circunstances
Of the se3zure.

ARUCLE a

Presene of Persons IuvolvedbLutb&

1.A pesa requested to testfy and praduce documents, records or other articles
in tii Roquested State sicil b. compefled, if uecesmay, to appear aud testif
or produce sm,à document, records aud other articles of evidence.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State sali provide lu
advance information regardiug the date and place of the. taing of the
testimony or evidence referred to iu psragrapii 1.

3. Tii. Requested State shall permit the. presence of sudi persons as specfl iedn
the. roquest durlug the. executian of the. request and shma low sucb persan tO
question. tbe persan giving the. testimony or evidence. Specifically, the Persan
permnitted to b. present wll b.:

<a) two representatives of the. Requesting Star.;

(b> ail partela tii.h criminal prowedig tda is the. basis for the request;

(c) Jawyern for the. parties; sud

(d) support personnel necessary to the. proceeding;

4. Thec support personnel preset at the taking of the teslmn or evideno. ha
b. peruiiued. ta make a verbatim transcript of the proceedlng. Thi use of
tecIuical meuns ta make smai a verbatim transcript shah b. pernlitted.



5. Dans la mesure où celà n'est pas prohibé par le droit de l'État requis, les
dossiers, les documents ou les objets sont transmis suivant la forme indiquée à
la demande ou accompagnés par les certificats deaandés par l'tat requérant
de façon à ce qu'ils soient admissibles en preuve en vertu du droit de l'État
requérant.

ARTICLE 7

rWOokitio.fune et saisie

1. L'État requis exécute les demandes de perquisition, fouine et saisie.

2. L'autorité compétente qui exécute une demande de perquisition, fouille et
saisie fournit tous les renseignements que peut exiger l'État requérant
concernant, entre autres, l'identité, l'état, l'intégrité et la continuité de la
possession des documents, dossiers ou objets qui ont été saisis ainsi que les
circonstances de la saisie.

ARTICLE1

Prise de témoL-mages et de dépddon
dans Pétatreu

1. La personne se trouvant dans l'État requis et dont l'État requérant demande le
témoignage ou qu'elle produise des documents, dossiers ou objets est
contrainte si nécessaire, à comparaître, témoigner et produire ces documents,
dossiers et objets.

2. Sur demande, l'Autorité Centrale de l'État requis fournit à l'avance des
informations concernant la date et le lieu où seront reçus les témoignages et
pièces conformément au paragraphe (1) du présent article.

3. L'État requis autorise la présence des personnes désignées dans la demande à
l'exéction de celle-ci et leur permet de poser des questions à la personne qui
témoigne ou produit les preuves matérielles. Les personnes dont la présence



ARfCLEla1

Reasiestin Stae to Give Evldence or A«Wh
ln un Inveàation ln the Reonestina W&t

1. Upon roques, a person serving a seteno i the. Requcsed Stat dhai b.
transferred te4adprrly to the Requesting State toassit in investigadons or
testify în proceedigp, provided tdat the person agume to b. lmserrd.

.2. When the porio transférred is required to b. kept in custody under th1e law of
the Requested, Stat., 111e Requestlng Ste shail keep dis porson in cugody and
retura tUs pormo to the. Requcstd Stat d ie concludsi of 11he exeutio of
the request.

3. If during the. period of th1e transfer, the. sentence being served by tii. porio
transferred expires or thie Requested State Wolrms the Requesting State tuu the.
person is no longer required to b. kept in custody, the. porio shal set at
liberty and b. treated as a porson presnit la the. Requestiqg State pursumtt 10) a
requet seeking, that perbon's attenamon.

Upon request, the. Requested State siiall invite a porson to assist inanm
investigation or appear as a witncss la the. Requesting State and siiaf seek tiiat
person's consent. In the. request the. Requesting State siiall inform ie. person of aay
expenses and allowances payable.

ARIC~LE1

Safe Condu

1. Subject to article 10(2), a porson present in th1e Requesting State in rompons. t0
a roquet shahl not b. prosecuted, detaled, subjected tD any restriction of
pernonal liberty in the Requesting State for any acts or omissions liai preceded
the persori's departure from the. lRquested State, or b. obUged to give
evidence ma any proceedlag otiid tua ah whlci th, request relates.

1 of tbis Article cesses t(
r tater h. nrt left uthr

eins free taleave te
eiving official
mid or if, having left,

ted to



Les personnes désignées à la demande et dont il est fait mentio au paragraphe
3 de l'article 8 seront autorisées à être présentes à l'exécution de la demande, dans la
mesure oh1 cela n'est pas prohibé par le droit de l'Éta requis.

Détenus mn à la disposii de léa eutn
en vue de témoigner o d'aider à Mrn enqS

dans l'état r=aérn

1. Une personne condamnée et détenue dans l'État requis est, sur demande,
transférée temporairement dans l'État requérant en vue d'aider à des enquêtes
ou de témoigner dans des procédures, pourvu qu'elle y consente.

2. Tant que la personne transférée- doit demeurer en détention aux termes du droit
de lÉtat requis, l'ta requérant garde cette personne en détention et la remet
à l'État requis suite à l'exécution de la demande.

3. Si la peine infligée à la personne trnsféré pred fin ou si l'Éta requis
informe l'État requérant que cette personn n'a plus à étre détenue, celle-ci est
remise en liberté et est considérée comme une personne dont la présence a été
obtenue dans l'État requérant suite à une demande à cet effet

Témoigune dans des proeMurm et aide
a= enguétes dans l'état agqn"

L'Éta requis, sur demande, invite une personne à aider à une enquête ou à
comparaître comme témoin dans l'État requérant et chierche à obtenir le consentement
de cette dernière. Dans la demande, l'État requérant informe cette personne des fiiis



ARIKLf13

l. UPo reque5t the Req ed Smat "bf endeavour to detmine whetbe any
proceeds of crime are located witiiin its Jurisdiction and sduo notify the
Requesting Stat. of the. resait. of its inquiries.

2. Whea, pursuant to parggraPh 1 of tbus Article, suspect.d procoedi of crime are
found, the. Requeted Stmt s"a take sucii measues as are pemitted under its
law to restraîn, sel=e and trnmimt te the Requeting State mmc request or
forfeit tii... proceeds of crime.

3. Proceeds of crime forfeited furtier te a request madle pursanme tusâ Trcaty
shall be disposed of iu accordance with tfii law of the. Reque*td State, unies
othewiae agred

The Requeste State shail, te the citent permitted by its law, assist in making
restitution te the victins of crime and in collecting fiues imp)oaed as a sentence in a

riaulprosecutioL.

PART M.1 PROCEDURE

1.uI all cases, requests for assistance sha include dm. foflowing information:

(a) the. identity of the. competent authority responsible for the. investigation
or the proceedings to which the. roquest relates;,

(b). a description of the nature of the. investigation or proceedingsand a
stnmmary of the. relevant facts and a copy of the. applicable laws;

(c) the. purpose of the. requcat and the nature of the. assistance sougiil;

(d) a -stipulation concorning the dogre. cf coeifidentihfity required and,



Produits de la crimlnalté

1. L'État requis, sur demande, cherche à établir si le produit de quelque crime se
trouve dans sa juridiction et notifie à l'État requérant le résultat de ses
recherches.

2. Lorsque conformément au paragraphe (1) du présent article, le produit
prétendu d'un crime est retrouvé, l'État requis prend les mesures permises par
son droit en vue de le bloquer, le saisir et l'envoyer à l'État requérant s'il le
demande ou le confisquer.

3. l est disposé du produit du crime, confisqué suite à une demande présentée
aux termes du présent Traité, conformément au droit de l'État requis à moins
qu'il n'en soit convenu autrement.

ARTCI214

L'État requis aide, dans la mesure permise par son droit, au dédonmagement
des victimes du crime et à la perception de peines pécuniaires infligées dans des
poursuites pénales.

PARTIE III PROCÉDURE

ARTICLE 15

Contenu des demunde

1. Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent les renseignements
suivants :

a) l'identification de l'autorité compétente qui a charge de l'enquête ou de
la procédure visée par la demande;

b) une description de la nature de l'enquête ou des procédures de même
qu'un exposé des faits pertinents et une copie des lois applicables;

c) le motif de la demande et la nature de l'entraide recherchée;

itialité et, seloi A e 1



(b) in tbc case of requests for the takng of evience, an indication as to
whetlic sworn or solenly affirmed statements are requi¶cd and a
description of the subject matter of the evidence or statement sought;

(c) ia the cas of requests fer the lending of exhibits, the cimen location
of the exhibits in Ibo Requested State, thie persans or anss of persons in
the Requesting State who will have custody of the exhibits, the location
to which the exhibits ame to be rcinoved, the tests to be conducted on
the "xhbits and i e dat by which the exhibits will be returiied;

(di) la the case cf requcsts to make detaincti persons available to the
Requcsting State, the identity of the persans or cias cf persans that
wifl have custody during the transfer, the place to which the detained
persan is to be twanfed, and flic date cf the persan's return.

3. As requireti aid where possible, requesta for assistance shail contain the
following informatio:

(a) the ldentity, nationallty and location cf Uic porion or person who arc
thc subject of the investigation or proceedingi;

(b) details cf any particular procedure that the Roquesding State wishcs te
bc followed and Uic reasans therefor.

4. If Uic Requesteti Sut considers dtheUi request does not contain, sufficient
information, it may requcst additional information.'

5. Requests shall be made la writing. ln urgent situations, a requMi may b.
matie using any means of communication wldch leaveS a written reicord, but

salbe canflrmed in writing as quickly as possible.

ARICLE16

Pursuant dûis Treaty, ail requests aid replies theeto ahail be transmitati and
recerveti by flm Central Authorities. The Central Authorlty la Canada shall be thc
Miter of Justice or the officials designated by Uic Minuster. The C~entral Authority
in Gr=sha be the Mistr of Justice.



b) dans le cas d'une demande de prise de témoignages, des précisions sur
la nécessité d'obtenir des déclarations sous serment ou affirmation
solennelle et une description du sujet sur lequel le témoignage ou la
déclaration doit porter;

c) dans le cas d'une demande de prêt de pièces à conviction, le lieu où les
pièces se trouvent dans l'tat requis, les personnes ou l'autorité qui en
auront la garde dans l'État requérant, l'endroit où elles seent
acheminées, les examens auxquels elles pourront être soumises et la
date à laquelle elles seront retournées;

d) dans le cas d'une demande visant la mise à la disposition de l'État
requérant de détenus, les personnes ou l'autorité qui assureront la garde
au cours du transfèrement, le lieu où le détenu sera transféré et la date
de son retour.

3. Au besoin, et dans la mesure du possible, les demandes d'entraide contiennent
les renseignements suivants

a) l'identité et la nationalité de la personne ou des personnes faisant l'objet
de l'enquête ou de la procédure et le lieu où elles se trouvent;

b) des précisions et leurs motifs concernant toute procédure particulière
que l'État requérant souhaiterait voir suivie.

4. Si l'État requis estime que les informations contenues dans la demande sont
insuffisantes, il peut demander que lui soient fournis des renseignements
supplémentaires.

5. Les demandes sont faites par écrit. Dans les cas d'urgence, la demande peut
être formulée par tout moyen de communication laissant une trace écrite, mais
elle doit faire l'objet d'une confirmation écrite dans les plus brefs délais.

ARTICLE 16

Autorités centrates

Aux termes du présent Traité, toutes les demandes et leur réponse sont
transmises et reçues par les autorités centrales. Au Canada, le ministre de la Justice
ou les fonctionnaires qu'il désigne constituent l'autorité centrale. En Grèce, le



LIJmitati on lte Use of Informntl

Thi. Requesting State shall neo use or disclose iformation or evidence
provided for purpose other dma those staed in tbe reqilest wltou the prior cosent
of the Central Authority of tdm Requested State.

Documents, recods or objects trnsmtted pursuat t0 tbis Treaty shail
not require any form of authentication, except as provided in Article 6.

ARTILE 20

Language

Requeats and supporting documents shall b. accompanied by a
translation iuto tih. official language or one of the officiai languages of the. Requested
State.

ARTICLE 21

1. The. Requested State shall bear the. cost of executing the. requcat for assistance,
wltii the. exception of the. foflowing costs wbicii simah b. borne by the.
Requesting State:

(a) te cost of transporting, at thec roquest of tie. Requesting State, auy
peruon to or frora the. teiritory of the. Requested State, and ail expenses
and allowances. payable to that pemsn while in the. Requesting State
pursuant to, a request under Articles 10 or 1l of tus Treaty;

(b) the. expenses and fées of experts, whethoe incurred in the R.quested
State or in the. Requesting State;

(c> the cost of translation, interpretation. and tansciption.



ABI=Kis

Rerction de l'utiistion des renseriiuigï

L'État requérant ne peut utilise ni divulgue l'informaio ou l'élément de
preuve fourni à des fins autres que celles énoncées daMa la demande sans le
consentement préalable de l'autoriité centrale de l'éta requis.

Les documents, dossiers ou cbjets transmis en vertu du préset Traité ne
requièrent aucune forme d'authentification à l'exception de ce qui est indiqué à
l'article 6.

ARTICLE 20

Est jointe auxX demandes et à leurs pièces justificatives, une traduction de
celles-ci dans la langue officielle ou dans l'une des langues officiele de l'tat requis.

ARfII&E 1

rEhb
1 L'État requis prend à a charge les fi-ais d'exécution de la demande d'entratide,

à l'exception des fi-ais suivants, qui sont à la charge de l'État requérant:

a) les frais afférents au transport de toute persnne à la demande de l'Ita
requérant, à destination ou en provenance du territoire de l'État requis
et tous lés frais et indemnités payables à cette personne pendant qu'elle
se trouve dans l'État requérant suite à une demande présentée aux
termes des articles 10 ou il du présent Traité;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils aient été entrainés sur le
territoire de l'État requis ou sur celui de l'État requérant;

c) les oùfts de traduction, d'intepréatoet detransription.

comporte des mmm



PART IV: FINAL ]PROVISONS

ARTILCfL 2

Tbis Treaty shaU flot derogate from Obligations subsisting between the
Comtracting Parties under other treaties, conventions or agreements, or in any way
prevent the Contracting Parties frore providing or contimung to provide assistance to
each other pursuant to other treaties, conventions, agreements or practices.

Tii. Conmtratng Parties shaU coult one anotber promptlY, St lhe reques of
cithe Party, concering the interpretation and tii. application of ths Treaty.

1. This Treaty shaR enter into force on the. date on which the Contoeting Partie
bave notificd each other that they have fultllled their lega1 requireinents.

2. ibns Treaty shaU apply te any reqnest made after its entry into force emm if the
relevant cônduct occurred prio to tius date.

3. Bitiir Contracting Party may terminate this Treaty by giving notice to the. other
Party, and this termination shal take effect one year frein the date on which
suci notice is given.

IN W#INMES WHERREOF the undersigned. being duly authorized by deki respective
governments, have signed tUs Treaty.

DONE i duplicate at
thoemnd nine hundred and nlnefy-e
being equafly tbffenfic.

Bea into Fom and Tennination



PARTIE IV: DISPOSITONS FINALES

Autres farm d'enade

Le présent Traité ne déroge pas aux autres obligations subsistant entre lus
Parties Contractantes en vertu d'autres traités, conventions ou accordIs. Le préuen
Traité n'eipéche aucunement lus Parties Contractantes de se venir en aide ou de
continuer de se venir en aide en vertu d'autres traités, conventions, accords- ou.
pratiques de coopération.

Les Parties Contractantes se consultent promptement, à la demande de l'une
d'entre elles, relativement à l'interprétation et l'application du présent Traité

Enstrée en ziumn et dé&nmatioi

1. Le présent Traité entre en vigueur à la date à laquelle les Parties Contractante
se seront notifiées l'accomplissement des procédu res légales requises&

2. Le Éirésent Traité s'applique à tuxte demanda présentée aprè la date de son
entrée en vigueur même si les faits pertinents ont au lieu avant cett date.

3. Chaque Partie peut metr fin au présent Trité. Cett dénonciation prend effet
un an après la date à laquelle elle a été notifiée à l'autre Partie.

autorisés par leu gouvernement respectif,

ce /, 4  d
a anglaet e grec, cbtsverslea-





Departrnent &! Foreign Affairs
and International Trade

lhe Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Treaty between tMe Government of Canada

and Me Gyovernment of the Hellenic

Republic on Mutual Legal Assistance in

Crimina Matters, done at Athens on July

14, 1998, the original of which is deposited

in the Treaty Archives of the Government

of Canadia.

CANADA

S Ministère des Afaires étrangère.
et dlu CocMMenr international

Le sous-ministre des Affaires étranigères

certifie que la présent est une copie

conforme du Traité d'entraide judiciaire

en mazdére pénale entre le gouvernement du

Canada et le gouvernement de la

République HelLdm que , fait à Athènes le

14 juillet 1998, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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